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    INTRODUCTION 
Pragmatics as a young and modern branch of linguistics goes back to the philosophy of 
language. Its philosophical roots originate in the works of such philosophers as Charles Morris, 
Rudolf Karnap, Charles Pierce in the 30’s of the last century. Morris, for example, represents a three-
dimensional division on syntax, semantics and pragmatics within the framework of semiotics – the 
general science of signs. According to this typology, the syntax is the study of the formal ratio of one 
sign with another, the semantics studies the ratio of signs to what they mean, whereas the pragmatics 
identifies the attitude of signs to their users [4, 62]. The components of this trichotomy are 
decomposed by three degrees of abstractness, where the syntax is the most abstract link, and 
pragmatics is a link with the smallest degree of abstractness; semantics is located somewhere 
between them. Consequently, the syntax ensures the integrity of semantics, which in turn creates the 
foundation for pragmatics [2, 42]. The development of linguistics in the second half of the twentieth 
century has reached its progress by moving from one level of  the language to another: from the 
phonology to the syntax, from the syntax to the semantics, from the semantics to the pragmatics. 
Such progress requires a clear understanding of the occurred achievements, and from the moment of 
movement to pragmatics, there have been made a lot of efforts to distinguish between the pragmatics 
and semantics. By the definition of Jan Huang, pragmatics is a systemic study of the value based on 
the use of the language. The central themes of the pragmatic fields include implicature, 
presupposition (assumption), speech acts and deixis [5,2].  
 
 
   LITERATURE REVIEW 
Pragmatics and literariness always complement each other: Pragmatics always goes with the 
principles of the language use in which the speaker and listener are the main categories defining 
linguistic interpretation. Literary text is a form of use of a language illustrating the need to look for a 
MIDDLE EUROPEAN SCIENTIFIC BULLETIN ISSN 2694-9970  26  




ratio between the language and the language users to achieve the adequate interpretation. Horn 
claims that the pragmatics is a linguistic level dealing with the language users          [2, 34].  
In both cases, the definition of pragmatics is presented in the form of a linguistic level, deeply 
different from semantics. The pragmatics of a literary text is determined by awareness and 
understanding of certain linguistic conditions of the literary discourse. Pragmatic description of 
literary text should be based on categories that are included in the philosophy of language. It is 
reasonable to talk about such provisions as a statement differs from the proposal; language users are 
mainly speakers and listeners or writers and readers; the context includes time and place of the 
statement; the relationship between the users of the language. In the pragmatic description of the 
literary text, the next question occurs: what happens if the presented categories turn out to be 
imagined or invented, i.e. literary? Or how does the literariness affect the structure and interpretation 
of the language? The following definition may be answered: the literary text is determined by its 
pragmatic structure, and in turn, the structure is an integral condition for the interpretation of the 
literary text.  
 
MAIN PART 
The pragmatic definition of a literary text is based on the structure formed by the users of the 
language of this or that text. This pragmatic structure is enriched at the expense of an act performed 
by the writer, and its presence does not depend on whether the text is fiction or not. The established 
and generally accepted pragmatic description of the literariness is based on the conviction that the 
creator of the literary text is pretending to be performing certain speech acts [3, 43].  
The pragmatic structure of literary text is, on the one hand, the relationship between all users 
of the language, especially between the writer and the literary speaker and listener, on the other hand, 
between the reader and literary speaker and listener. Such a pragmatic structure can be illustrated by 
the following formula: W (S (textт) L) R, where W = writer, S = speaker (or narrator), text = text, 
L = listener, R = reader. Judging by this formula, one can conclude that the pragmatic structure of the 
literary text is a communicative context, which also has a literary nature [2, 4]. Usually we interpret 
the words, immersing them in context. Contexts, however, are different, and in the same 
interpretation there may be more than one, especially in the literary text, where the reader is outside 
the communicative context.  
As a result, the descriptions of the interpretational process in literariness can concentrate on 
the cluster of possible contexts. In order to read the text and understand it, the reader must determine 
the narrator, the one who is responsible for the words in the text and the listener, that is, who are 
addressed the certain words to. The narrators do not always appear in the literary text, as well as 
listeners that sometimes serves as a reason for easily not noticing their importance for interpretation. 
But when we take into account the difference between the value and meanings of proposals and the 
values and meanings of statements, we are convinced that the narrator and listener can not be ignored 
in the interpretation of a literary text.  
In the text, the meaning of the sentence does not depend on the context, which makes it 
proportionate to its denotative or dictionary meaning, independent of the narrator. That is, this 
proposal in its foundation is part of the language. The meaning of the statement is, on the other hand, 
contextually dependent. That is to say, this is a statement plus a communicative context; and due to 
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the fact that the statement is limited and due to the time, place and its narrator, its meaning appears as 
unique [8, 4]. The study of the meaning of the sentence is usually the function of semantics, while 
learning the meaning of the statement remains in the pragmatic framework. The difference between 
the meaning of the sentence and the meaning of the statement can be illustrated by the syntactic 
model Is the door painted? Under the concept of the sentence, we mean the nature of the door and 
the color of the paint. It can also be noted that the proposal has an interrogative form. The meaning 
of the statement is much wider; the statement Is the door painted? in addition to the meaning of the 
proposal itself, it carries more specific meaning and value, supplemented by a communicative 
context in which this statement arises.  
The meaning and value of a literary text, as well as the meaning and value of the sentence, is 
created by means of formal elements of the language, such as morphology, syntax and semantics. 
However, the meaning of the same literary text in relation to the communicative context, as well as 
the meaning of the statement, is created by pragmatics – the attitude of words to the one from whom 
they proceed and to the one who these statements or words are addressed to. And this is a secondary 
understanding of the text meaning in the communicative context and appears as a pragmatic basis for 
interpreting the literary text. Another approach to studying the issue includes a pragmatic structure 
and interpretation strategies.  
It is known that reading is an understanding and awareness, for we read the text and at the 
same time, to a certain extent we realize and understand its ideas. Understanding and acquiring the 
literary text is partially determined by its pragmatic structure. On the other hand, according to 
Adams, the understanding of the text associated with the interpretational strategies of the reader. 
These two approaches are not mutually exclusive. In the literary text there is a context with a 
pragmatic structure, where someone under certain conditions is talking to someone. When the reader 
reads the text, for its being understood in an adequate manner, one will have to apply certain 
interpretation strategies [3, 23]. This is especially important in translation activities, since any 
literary text requires its reader a proper understanding and adequate interpretation of its pragmatic 
structure by which it is framed. The pragmatic structure and interpretation strategies are constantly 
present in the reading act. Using certain interpretation strategies, the translator successfully can 
determine the pragmatic value of the literary text and recreate it in the target language or the 
translation language. 
 
            CONCLUSION 
We can conclude that the interpretation strategy is neither part of the text nor part of the 
interpretation that it determines. But the pragmatic structure is both part of the text, and functions in 
the process of interpretation of the text. Like all linguistic features, pragmatic structure makes any 
literary text possible and unique. Interpretation strategies contribute to an adequate understanding, 
acquiring and interpreting the pragmatic structure of the text, that is to say, they define its 
communicative context. Since the pragmatic structure is a permanent component of the literary text, 
it functions as an integral link exposed to interpretational strategies. 
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